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A. The case of the wild and unruly child 

 
1. As you read the following text ask yourself where the portrayal of the case ends and the law, the 

decree, begins. There can be diverse ways to read the verses in this regard; can you name some 
implications regarding each choice? 

 דברים כא:יח-כא
 18 כִּי יִהְיֶה לְאִישׁ בֵּן סוֹרֵר וּמוֹרֶה, אֵינֶנּוּ שֹׁמֵעַ בְּקוֹל אָבִיו וּבְקוֹל אִמּוֹ וְיִסְּרוּ אֹתוֹ וְלאֹ יִשְׁמַע אֲלֵיהֶם: 19  וְתָפְשׂוּ בוֹ אָבִיו

 וְאִמּוֹ וְהוֹצִיאוּ אֹתוֹ אֶל זִקְנֵי עִירוֹ וְאֶל שַׁעַר מְקֹמוֹ: 20  וְאָמְרוּ אֶל זִקְנֵי עִירוֹ, בְּנֵנוּ זֶה סוֹרֵר וּמֹרֶה אֵינֶנּוּ שֹׁמֵעַ בְּקֹלֵנוּ
 זוֹלֵל וְסֹבֵא: 21  וּרְגָמֻהוּ כָּל אַנְשֵׁי עִירוֹ בָאֲבָנִים וָמֵת. וּבִעַרְתָּ הָרָע מִקִּרְבֶּ� וְכָל יִשְׂרָאֵל יִשְׁמְעוּ וְיִרָאוּ .

 
Notice the family power dynamics in these following texts for comparison, their extent and limitations. 
 

a. Genesis 38:24 
b. Genesis 42:37 
c. Deuteronomy 19:1-7 

 
How do you understand the dispute in the underlined Tannaitic source? What are the Rabbis 
disputing over? 

 1. תלמוד בבלי סנהדרין פד:
  אלו הן הנחנקין: ... וזקן ממרא על פי בית דין,

 
 2. תלמוד בבלי סנהדרין פח עמוד א – עמוד ב

 אמר רב כהנא: הוא אומר מפי השמועה והן אומרין מפי השמועה - אינו נהרג, הוא אומר כך הוא בעיני והן
 אומרין כך הוא בעינינו - אינו נהרג. וכל שכן הוא אומר מפי השמועה והן אומרין כך הוא בעינינו - אינו נהרג, עד

 שיאמר כך הוא בעיני והן אומרים מפי השמועה. תדע, שהרי לא הרגו את עקביא בן מהללאל. ורבי אלעזר
 אומר: אפילו הוא אומר מפי השמועה, והן אומרין כך הוא בעינינו - נהרג, כדי שלא ירבו מחלוקות בישראל. ואם
 תאמר: מפני מה לא הרגו את עקביא בן מהללאל? - מפני שלא הורה הלכה למעשה. תנן: כך דרשתי וכך דרשו

 חבירי, כך למדתי וכך למדו חבירי. מאי לאו דהוא אמר מפי השמועה, והם אומרין כך הוא בעינינו! - לא, הוא
 אומר כך הוא בעיני, והם אומרים מפי השמועה. תא שמע;  דאמר רבי יאשיה: שלשה דברים סח לי זעירא

 מאנשי ירושלים. בעל שמחל על קינויו - קינויו מחול, (פח עמוד ב) בן סורר ומורה שרצו אביו ואמו למחול לו -
 מוחלין לו, זקן ממרא שרצו בית דינו למחול לו - מוחלין לו. וכשבאתי אצל חבירי שבדרום, על שנים הודו לי, על

 זקן ממרא - לא הודו לי ,  כדי שלא ירבו מחלוקת בישראל ! תיובתא.
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B. The case of the binding of Isaac , עקידת יצחק 
 
1. As you read the verses, ask yourself: where is the drama taking place? What relationship do you                                 

think takes center stage? And what are its main dynamics? 
 

 1. בראשית כב
נִי: אמֶר הִנֵּֽ ֹ֥ ם וַיּ יו אַבְרָהָ֖ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ ם וַיּ ה אֶת־אַבְרָהָ֑ ים נִסָּ֖ אֱ�הִ֔ לֶּה וְהָ֣ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣  1 וַיְהִ֗

ל ה עַ֚ הוּ שָׁם֙ לְעֹלָ֔ רֶץ הַמֹּרִיָּ֑ה וְהַעֲלֵ֤ ק וְלֶ�־לְ֔� אֶל־אֶ֖ בְתָּ֙ אֶת־יִצְחָ֔ ידְ֤� אֲשֶׁר־אָהַ֙ א אֶת־בִּנְ֙� אֶת־יְחִֽ אמֶר קַח־נָ֠ ֹ֡  2 וַיּ
י�: ר אֵלֶֽ ר אֹמַ֥ ים אֲשֶׁ֖ הָרִ֔ ד הֶֽ  אַחַ֣

לֶ� ה וַיָּ֣ קָם וַיֵּ֔ י עֹלָ֔ ק בְּנ֑וֹ וַיְבַקַּע֙ עֲצֵ֣ ת יִצְחָ֣ י נְעָרָיו֙ אִתּ֔וֹ וְאֵ֖ ח אֶת־שְׁנֵ֤  יַּחֲבֹשׁ֙ אֶת־חֲמֹר֔וֹ וַיִּקַּ֞ קֶר וַֽ ם בַּבֹּ֗ ם אַבְרָהָ֜  3 וַיַּשְׁכֵּ֨
ים: מַר־ל֥וֹ הָאֱ�הִֽ  אֶל־הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־אָֽ

ק: ם אֶת־עֵינָ֛יו וַיַּ֥ רְא אֶת־הַמָּק֖וֹם מֵרָחֹֽ א אַבְרָהָ֧ י וַיִּשָּׂ֨ וֹם הַשְּׁלִישִׁ֗  4 בַּיּ֣
ם: שְׁתַּחֲוֶה֖ וְנָשׁוּ֥בָה אֲלֵיכֶֽ ה וְנִֽ עַר נֵלְכָ֖ה עַד־כֹּ֑ י וְהַנַּ֔ ם־הַחֲמ֔וֹר וַאֲנִ֣ יו שְׁבוּ־לָכֶ֥ם פֹּה֙ עִֽ ם אֶל־נְעָרָ֗ אמֶר אַבְרָהָ֜ ֹ֨  5 וַיּ

ו: ם יַחְדָּֽ לֶת וַיֵּלְכ֥וּ שְׁנֵיהֶ֖ מַּאֲכֶ֑ שׁ וְאֶת־הַֽ ח בְּיָד֔וֹ אֶת־הָאֵ֖ ק בְּנ֔וֹ וַיִּקַּ֣ שֶׂם֙ עַל־יִצְחָ֣ ה וַיָּ֙ י הָעֹלָ֗ ם אֶת־עֲצֵ֣ ח אַבְרָהָ֜  6 וַיִּקַּ֨
ה: ה לְעֹלָֽ ים וְאַיֵּ֥ה הַשֶּׂ֖ עֵצִ֔ אמֶר הִנֵּ֤ה הָאֵשׁ֙ וְהָ֣ ֹ֗ י וַיּ י בְנִ֑ אמֶר הִנֶּ֣נִּֽ ֹ֖ י וַיּ אמֶר אָבִ֔ ֹ֣ ם אָבִיו֙ וַיּ ק אֶל־אַבְרָהָ֤ אמֶר יִצְחָ֜ ֹ֨  7 וַיּ

ו: ם יַחְדָּֽ י וַיֵּלְכ֥וּ שְׁנֵיהֶ֖ ה בְּנִ֑ ה לְעֹלָ֖ ים יִרְאֶה־לּ֥וֹ הַשֶּׂ֛ ם אֱ�הִ֞ אמֶר֙ אַבְרָהָ֔ ֹ֙  8 וַיּ
ק  יַּעֲקֹד֙ אֶת־יִצְחָ֣ ים וַֽ � אֶת־הָעֵצִ֑  יַּעֲרֹ֖ חַ וַֽ ם אַבְרָהָם֙ אֶת־הַמִּזְבֵּ֔ בֶן שָׁ֤ מַר־ל֣וֹ הָאֱ�הִים֒ וַיִּ֨ ר אָֽ ל־הַמָּקוֹם֘ אֲשֶׁ֣ אוּ אֶֽ  9 וַיָּבֹ֗

ים: עַל לָעֵצִֽ חַ מִמַּ֖  בְּנ֔וֹ וַיָּ֤שֶׂם אֹתוֹ֙ עַל־הַמִּזְבֵּ֔
ט אֶת־בְּנֽוֹ: לֶת לִשְׁחֹ֖ מַּאֲכֶ֑ ח אֶת־הַֽ ח אַבְרָהָם֙ אֶת־יָד֔וֹ וַיִּקַּ֖  10 וַיִּשְׁלַ֤

נִי: אמֶר הִנֵּֽ ֹ֖ ם וַיּ ם׀ אַבְרָהָ֑ אמֶר אַבְרָהָ֣ ֹ֖ יִם וַיּ � יְקֹוָק֙ מִן־הַשָּׁמַ֔ יו מַלְאַ֤ א אֵלָ֜  11 וַיִּקְרָ֨
כְתָּ א חָשַׂ֛ ֹ֥ תָּה וְל א אֱ�הִים֙ אַ֔ י־יְרֵ֤ עְתִּי כִּֽ ה יָדַ֗ י׀ עַתָּ֣ עַשׂ ל֖וֹ מְא֑וּמָה כִּ֣ עַר וְאַל־תַּ֥  דְ֙� אֶל־הַנַּ֔ ח יָֽ אמֶר אַל־תִּשְׁלַ֤ ֹ֗  12 וַיּ

נִּי:  אֶת־בִּנְ֥� אֶת־יְחִידְ֖� מִמֶּֽ
ה הוּ לְעֹלָ֖ יִל וַיַּעֲלֵ֥ ח אֶת־ הָאַ֔ לֶ� אַבְרָהָם֙ וַיִּקַּ֣ � בְּקַרְנָ֑יו וַיֵּ֤ ז בַּסְּבַ֖ ר נֶאֱחַ֥ יִל אַחַ֕ יו וַיַּרְא֙ וְהִנֵּה־אַ֔ ם אֶת־עֵינָ֗ א אַבְרָהָ֜  13 וַיִּשָּׂ֨

חַת בְּנֽוֹ:  תַּ֥
ה: ר יְקֹוָק֖ יֵרָאֶֽ ר הַיּ֔וֹם בְּהַ֥ ה אֲשֶׁר֙ יֵאָמֵ֣ ם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא ה'׀ יִרְאֶ֑ ם שֵֽׁ א אַבְרָהָ֛  14 וַיִּקְרָ֧

יִם: ית מִן־הַשָּׁמָֽ ם שֵׁנִ֖ � ה' אֶל־אַבְרָהָ֑ א מַלְאַ֥  15 וַיִּקְרָ֛
:� כְתָּ אֶת־בִּנְ֥� אֶת־ יְחִידֶֽ א חָשַׂ֖ ֹ֥ ה וְל ר הַזֶּ֔ יתָ֙ אֶת־הַדָּבָ֣ ר עָשִׂ֨ עַן אֲשֶׁ֤ י יַ֚ עְתִּי נְאֻם־ה' כִּ֗ י נִשְׁבַּ֖ אמֶר בִּ֥ ֹ֕  16 וַיּ

עַר ת שַׁ֥ שׁ זַרְעֲ֔� אֵ֖ ת הַיָּ֑ם וְיִרַ֣ ר עַל־שְׂפַ֣ יִם וְכַח֕וֹל אֲשֶׁ֖ י הַשָּׁמַ֔ ת־זַרְעֲ֙� כְּכוֹכְבֵ֣ ה אֶֽ ה אַרְבֶּ֤ � אֲבָרֶכְ֗� וְהַרְבָּ֨ י־בָרֵ֣  17 כִּֽ
יו:  אֹיְבָֽ

י: עְתָּ בְּקֹלִֽ ר שָׁמַ֖ קֶב אֲשֶׁ֥ רֶץ עֵ֕ ל גּוֹיֵי֣ הָאָ֑  18 וְהִתְבָּרֲכ֣וּ בְזַרְעֲ֔� כֹּ֖
בַע: ר שָֽׁ ם בִּבְאֵ֥ בַע וַיֵּ֥שֶׁב אַבְרָהָ֖ ר שָׁ֑ ו אֶל־בְּאֵ֣ מוּ וַיֵּלְכ֥וּ יַחְדָּ֖ יו וַיָּקֻ֛  19 וַיָּ֤שָׁב אַבְרָהָם֙ אֶל־נְעָרָ֔

 
 

2. As you read the commentaries, ask yourself once again: where is the drama taking place? 
What relationship do you think takes center stage? And what are its main dynamics? 
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  3. מדרש תנחומא (ורשא) פרשת וירא סימן כג

 באותה שעה נפל פחד ויראה גדולה על יצחק שלא ראה בידו כלום להתקרב והרגיש בדבר במה שעתיד
 להיות בקש לומר איה השה לעולה, א"ל הואיל ואמרת הקב"ה בחר בך, אמר אם בחר בי הרי נפשי נתונה לו

 על דמי/ אמי צר לי מאד
 

3. Midrash Tan h uma (Warsaw) Parashat VaYera 23, Translation from Bialik and Ravnitzky, 
The Book of Legends 
In that instant, fear and dread terror fell upon Isaac, when he saw in Abraham’s hand nothing at 
all fit for an offering. So, suspecting what was intended, he asked, “Where is the lamb for the 
burnt offering?” Abraham replied, “The Holy Blessed One has chosen you.” Isaac said, “If He has 
so chosen, my life is given to Him, but I grieve for my mother.” 

 
  4. ילקוט שמעוני תורה פרשת וירא רמז קא

 אמר ליה יצחק אבא מהר ועשה רצון יוצרך ושורפני יפה ואפר שלי הולך לאמי ותניחהו וכל זמן שתראהו אמי
 תאמר זהו בני ששחטו אביו. אבא מה תעשו לזקנותיכם א"ל בני יודעים אנו שמיתתנו קרובה מי שנחמנו עד

 עכשיו הוא ינחמנו עד יום מותנו
 

4. Yalkut Shimoni Parashat VaYera 101 
Then Isaac said: “Father hurry, do the will of your Maker, burn me into a fine ash, then take the                                       
ash to my mother and leave it with her, and whenever she looks at it she will say, This is my son,                                           
whom his father has slaughtered…Father what will you do in your old age? 
 
5. Marion McNaughton  
And with a heavy heart Abraham went to his wife Sarah and said, “God has told me to take our son 
Isaac, whom we love, and sacrifice him as a burnt offering.” 
 
And Sarah said, “A shrewd move. This God is no fool. This is Her way of testing you. What did you 
say to Her?” 
 
And Abraham replied, “I said nothing. I want God to know I will obey Him without question. I will 
do as He commands.” 
 
And Sarah threw up her hands in despair and said, “Abraham, you are a bone-headed fool. What 
kind of a God do you think you are dealing with? What kind of a god would want you to kill your 
own son to prove how religious you are? Don’t be so stupid! She’s trying to teach you something; 
that you must challenge even the highest authority on questions of right and wrong. Argue with 
Her, wrestle with Her!” But Sarah's words smacked to Abraham of blasphemy, and he went into the 
mountains with his son Isaac. 
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And Sarah said to God, “Sister, you are playing with fire. He is too stupid to understand what you 
are up to. He won’t listen to me and he won't challenge you; if you don't stop him, he will kill our 
precious son. Is that what you want?” 
 
And God said, “Sarah, they have a long journey to the mountains; I’m hoping one of them will see 
sense.” 
 
And Sarah said, “Like father like son. You'll have to send an angel.” 
 
And it came to pass as Sarah foretold, and the angel of the Lord spoke to Abraham the first time 
and told him not to kill his son. And Abraham sacrificed a ram as a burnt offering. And the angel of 
the Lord spoke to Abraham a second time and told him his offspring would be as numerous as stars 
in the heaven and would possess the gates of their enemies. And the angel of the Lord spoke to 
Abraham a third time and said, “Because you were ready to kill your own son in the name of your 
God you will be known as a great patriarch and millions will follow your example. And they will 
believe that He is indeed a jealous and a demanding God, and they will willingly sacrifice their sons 
in His name and to His glory. And there will be bloodshed and slaughter in all the corners of the 
earth.” 
 
And Abraham returned to his wife Sarah and said, “God is well pleased with me, for I am to be a 
mighty patriarch.” 
 
And Sarah said nothing. But she took the garments of Abraham and Isaac that were stained with 
the blood of the ram, and she carried them to the river to be washed. And the river ran red with the 
blood of generations to come, and Sarah wept bitterly. 
 
And God came to Sarah at the water’s edge and said, “My sister Sarah, do not weep. You were right. 
It will take time. Meanwhile hold firm to what you know of me and speak it boldly. I am as you 
know me to be. Many generations will pass and a new understanding will come to the children of 
Abraham, but before then I shall be misheard and misrepresented except by a few. You must keep 
my truth alive.” 
 
And Sarah dried her eyes and said, “As if I didn't have enough to do.” 
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C. The Case of Passover 
  
The following sources speak directly to the question of women's involvement and inclusion. As you 
learn them ask yourselves: Into what are the women being included (the private, the public, active 
or passive participation, what type of role and so on)? How are women being included? what is the 
implication of each form of inclusion? 
 

 1. תלמוד בבלי פסחים קח.:
 ואמר רבי יהושע בן לוי: נשים חייבות בארבעה כוסות הללו, שאף הן היו באותו הנס

 
1. Talmud Bavli Pesa h im 108a-b 
And Rabbi Yehoshua ben Levi said: Women are obligated in these four cups. 
 

 2. רש"י פסחים קח:
 שאף הן היו באותו הנס - כדאמרינן (סוטה יא:) בשכר נשים צדקניות שבאותו הדור נגאלו, וכן גבי מקרא

 מגילה, נמי אמרינן הכי, דמשום דעל ידי אסתר נגאלו,
 

2. Rashi Pesa h im 108b 
“For even they were in that miracle”—Just as we say (in Sotah 11b), “Through the reward of the 
righteous women the generation was redeemed.” And so too regarding the recitation of the 
Megillah we say this, for they were redeemed through Esther. 
 

 3. תוספות פסחים קח:
 היו באותו הנס - פי' רשב"ם שעל ידם נגאלו וכן במגילה ע"י אסתר ... וקשה דאף משמע שאינן עיקר ועוד

 דבירושלמי גריס שאף הן היו באותו ספק משמע באותה סכנה דלהשמיד להרוג ולאבד
 

3. Tosafot Pesa h im 108b 
“They were in that miracle”—Explanation of Rashmam: “For through them they were redeemed, 
and so too with the Megillah through Esther…” But this is difficult for the word “even” indicates 
that they were not the essential part. And further, in the Yerushalmi the version is as follows: “That 
even they were in the doubt”—which indicates in that danger of“destruction, killing, and 
extermination” (Esther 3:13). 
 

 4. תלמוד ירושלמי מגילה פרק ב הלכה ה
 בר קפרא אמר צריך לקרותה לפני נשים ולפני קטנים שאף אותם היו בספק רבי יהושע בן לוי עבד כן מכנש

 בנוי ובני בייתיה וקרי לה קומיהון
4. Talmud Yerushalmi Megillah 2:5 
Bar Kappara said: One is required to read it before women and before children because they were 
also in doubt. Rabbi Yehoshua the son of Levi did so—he gathered his sons and the people of his 
house and read it before them. 
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 5. תלמוד בבלי פסחים קח.

  אשה אצל בעלה - לא בעיא הסיבה, ואם אשה חשובה היא - צריכה הסיבה
 

5. Talmud Bavli Pesa h im 108a 
A woman with her husband is not required to recline, but if she is an important woman, she is 
required to recline. 

 6. רשב"ם פסחים קח.
 אשה אינה צריכה הסיבה. מפני אימת בעלה וכפופה לו ומפרש בשאילתות דרב אחאי לאו דרכייהו דנשי

  למיזגא:
 

6. Rashbam, Pesa h im 108a 
“A woman does not need to recline” because of the fear of her husband and she is subservient to 
him. It is explained in the She’iltot of Rav A h ai: It is not the proper for women to lie down. 

 
 7. רי"ף פסחים כג.

 אשה אינה צריכה הסיבה ואם אשה חשובה היא צריכה הסיבה
 

7. Rif, Pesa h im 23a 
A woman does not need to recline. But if she is an important woman, she needs to recline. 

 
 8. שולחן ערוך אורח חיים תעב:ד

 אשה אינה צריכה הסיבה אלא א"כ היא חשובה.  הגה: וכל הנשים שלנו מיקרי חשובות
 

8. Shul h an Arukh Ora h   H ayyim 472:4 
A woman only needs to recline if she is important.  Note: All of our women are called “important.” 
 

 9. בית הבחירה (מאירי) פסחים קח.
שפחות שאין הסבה צריכה היא חשובה אשה ואם בעלה אצל לאשה חירות שאין הסבה צריכה אינה                  אשה

 באישות שלה ואחר שכן כל שלא במקום בעלה מיהא יראה שצריכה הסבה:
 

9. Beit HaBe h irah (Meiri) Pesa h im 108a 
A woman does not need to recline for there is no liberty for a woman regarding her husband. But if                                       
she is an important woman, she needs to recline for there is no servitude in her marriage. Because                                   
of this, anyone who is not in the same place as her husband nonetheless one must see that she                                     
should recline. 
 

 10. תלמוד בבלי סוטה יא:
 וימררו את חייהם בעבודה קשה בחומר ובלבנים וגו' - אמר רבא: בתחילה בחומר ובלבנים, ולבסוף ובכל
 עבודה בשדה. את כל עבודתם אשר עבדו בהם בפרך - אמר רבי שמואל בר נחמני אמר רבי יונתן: שהיו

 מחליפין מלאכת אנשים לנשים ומלאכת נשים לאנשים. ולמ"ד נמי התם בפה רך, הכא ודאי בפריכה. דרש
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 רב עוירא: בשכר נשים צדקניות שהיו באותו הדור - נגאלו ישראל ממצרים, בשעה שהולכות לשאוב מים,
 הקדוש ברוך הוא מזמן להם דגים קטנים בכדיהן ושואבות מחצה מים ומחצה דגים, ובאות ושופתות שתי

 קדירות אחת של חמין ואחת של דגים, ומוליכות אצל בעליהן לשדה, ומרחיצות אותן וסכות אותן ומאכילות
 אותן ומשקות אותן ונזקקות להן בין שפתים, שנאמר: אם תשכבון בין שפתים וגו', בשכר תשכבון בין

 שפתים זכו ישראל לביזת מצרים, שנאמר: כנפי יונה נחפה בכסף ואברותיה בירקרק חרוץ, וכיון שמתעברות
 באות לבתיהם; וכיון שמגיע זמן מולדיהן, הולכות ויולדות בשדה תחת התפוח, שנאמר: תחת התפוח

 עוררתיך וגו', והקב"ה שולח משמי מרום מי שמנקיר ומשפיר אותן, כחיה זו שמשפרת את הולד, שנאמר:
 ומולדותיך ביום הולדת אותך לא כרת שָׁרֵך ובמים לא רחצת למשעי וגו', ומלקט להן שני עגולין אחד של שמן
 ואחד של דבש, שנאמר: ויניקהו דבש מסלע ושמן וגו'; וכיון שמכירין בהן מצרים באין להורגן, ונעשה להם נס

 ונבלעין בקרקע, ומביאין שוורים וחורשין על גבן, שנאמר: על גבי חרשו חורשים וגו', לאחר שהולכין היו
 מבצבצין ויוצאין כעשב השדה, שנאמר: רבבה כצמח השדה נתתיך; וכיון שמתגדלין באין עדרים עדרים
 לבתיהן, שנאמר: ותרבי ותגדלי ותבואי בעדי עדים, אל תקרי בעדי עדים אלא בעדרי עדרים, וכשנגלה

 הקדוש ברוך הוא על הים הם הכירוהו תחלה, שנאמר: זה אלי ואנוהו.
 

10. Talmud Bavli Sotah 11b 
The next verse states:  “And they made their lives bitter through hard service, with mortar and 
brick,  and with every laborious service in the field” ( Exodus 1:14 ).  Rava says:  The verse mentions 
specifically mortar and brick and then all forms of labor, as  initially  the Egyptians had them work 
with mortar and bricks, and ultimately  they subjugated them  “and with every laborious 
service in the field.”   
 
The verse concludes:  “In all their service, wherein they made them serve with rigor”  ( Exodus 
1:14 ).  Rabbi Shmuel bar Na h mani says  that  Rabbi Yonatan says:  The meaning of  befarekh  is that 
the Egyptians  would exchange  the responsibilities of men and women, giving  men’s work to 
women and women’s work to men,  requiring everyone to do work to which they were 
unaccustomed.  And even according to the one who says  that  there,  in the previous verse, 
bifarekh  indicates that the Egyptians enslaved the Jews  with a so� mouth, here,  in this verse, 
which describes the physical hardship of the labor, the word befarekh  certainly  means  with 
crushing  labor. 
 
Rav Avira taught: In the merit of  the  righteous women that were in that generation, the 
Jewish people were redeemed from Egypt.  He tells of their righteous actions:  At the time  when 
these women  would go  to the river  to draw water, the Holy One, Blessed be He, would 
materialize for them small fish  that would enter  into their pitchers, and they would  therefore 
draw  pitchers that were  half  filled with  water and half  filled with  fish. And they would  then  come 
and place two pots on the fire, one  pot  of hot  water for washing their husbands  and one  pot  of 
fish  with which to feed them.  
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And they would  then  take  what they prepared  to their husbands, to the field, and would bathe 
their husbands  and anoint them  with oil  and feed them  the fish  and give them to drink and 
bond with them  in sexual intercourse  between the sheepfolds,  i.e., between the borders and 
fences of the fields,  as it is stated: “When you lie among the sheepfolds,  the wings of the dove 
are covered with silver, and her pinions with the shimmer of gold” ( Psalms 68:14 ), which is 
interpreted to mean that  as a reward  for “when you  lie among the sheepfolds,” the Jewish 
people merited to  receive  the plunder of Egypt, as it is stated  in the continuation of the verse, as 
a reference to the Jewish people: “The wings of the dove are covered with silver, and her 
pinions with the shimmer of gold”  ( Psalms 68:14 ).  
 
And when  these women would  become pregnant, they would come  back  to their homes, and 
when the time for them to give birth  would arrive  they would go and give birth in the field 
under the apple tree, as it is stated: “Under the apple tree I awakened you; there your mother 
was in travail with you; there was she in travail and brought you forth” ( Song of Songs 8:5 ).  
 
And the Holy One, Blessed be He, would send from the heavens above  an angel  who would 
clean and prepare  the newborns,  just as a midwife prepares the newborn, as it is stated: “And 
as for your birth, on the day you were born, your navel was not cut nor were you washed with 
water for cleansing;  you were not salted at all, nor swaddled at all” ( Ezekiel 16:4 ). This indicates 
that there were no midwives to take care of the Jews born in Egypt.  And  then, the angel  would 
gather for them two round  stones from the field and the babies would nurse from that which 
would flow out of them.  One of  the stones flowed with  oil and one of  the stones flowed with 
honey, as it is stated: “And He would suckle them with honey from a crag and oil  from a flinty 
rock” ( Deuteronomy 32:13 ).  
 
And once the Egyptians would notice them, realizing that they were Jewish babies,  they would                             
come to kill them. But a miracle would occur for them and they would be absorbed by the                                   
earth. And the Egyptians  would then  bring oxen and would plow upon them, as it is stated:                                 
“The plowers plowed upon my back; they made long their furrows” ( Psalms 129:3 ).  A�er the                             
Egyptians  would leave, the babies  would emerge and exit the ground  like grass of the field, as it                                   
is stated: “I caused you to increase even as the growth of the field”  ( Ezekiel 16:7 ).  
 
And once the babies  would grow, they would come like many flocks of sheep  to their homes, as                                   
it is stated in the continuation of the verse:  “And you did increase and grow up and you came                                     
with excellent beauty [ ba’adi adayim ]” ( Ezekiel 16:7 ).  Do not read the verse as:  “ Ba’adi                           
adayim ,”  “with excellent beauty.”  Rather,  read it as:  Be’edrei adarim , meaning: As many flocks.  
And when the Holy One, Blessed be He, revealed Himself at the Red  Sea, these children                               
recognized Him first, as it is stated: “This is my God, and I will glorify Him” ( Exodus 15:2 ). They                                     
recognized Him from the previous time that He revealed Himself to them in their infancy, enabling                               
them to say: “This is my God.”  
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 11. הגדה של פסח
 אֲרַמִּי אבֵד אָבִי, וַיֵרֶד מִצְרַיְמָה וַיָּגָר שָׁם בִּמְתֵי מְעָט, וַיְהִי שָׁם לְגוי גָּדול, עָצוּם וָרָב.  (דברים כו:ה)

 
  וַיֵרֶד מִצְרַיְמָה  - אָנוּס עַל פִּי הַדִּבּוּר.

 
 וַיָּגָר שָׁם  - מְלַמֵּד שֶׁלא יָרַד יַעֲקב אָבִינוּ לְהִשְׁתַּקֵעַ בְּמִצְרַיִם אֶלָּא לָגוּר שָׁם, שֶׁנֶּאֱמַר: וַיאמְרוּ אֶל פַּרְעה, לָגוּר
  בָּאָרֶץ בָּאנוּ, כִּי אֵין מִרְעֶה לַצּאן אֲשֶׁר לַעֲבָדֶי�, כִּי כָבֵד הָרָעָב בְּאֶרֶץ כְּנָעַן. וְעַתָּה יֵשְׁבוּ נָא עֲבָדֶי� בְּאֶרֶץ גּשֶן.

 
יְמָה, וְעַתָּה שָׂמְ� ה' אֱלהֶי� כְּכוכְבֵי הַשָּׁמַיִם לָרב.   בִּמְתֵי מְעָט  - כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר: בְּשִׁבְעִים נֶפֶשׁ יָרְדוּ אֲבותֶי� מִצְרַָ

 
  וַיְהִי שָׁם לְגוי  - מְלַמֵד שֶׁהָיוּ יִשְׂרָאֵל מְצֻיָּנִים שָׁם.

 
  גָּדול עָצוּם  - כְּמו שֶׁנֶּאֱמַר: וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל פָּרוּ וַיִשְׁרְצוּ וַיִרְבּוּ וַיַעַצְמוּ בִּמְאד מְאד, וַתִּמָּלֵא הָאָרֶץ אתָם.

 
 וָרָב  - כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר: רְבָבָה כְּצֶמַח הַשָּׂדֶה נְתַתִּי�, וַתִּרְבִּי וַתִּגְדְּלִי וַתָּבאִי בַּעֲדִי עֲדָיִים, שָׁדַיִם נָכנוּ וּשְׂעָרֵ� צִמֵּחַ,

 וְאַתְּ עֵרם וְעֶרְיָה. וָאֶעֱבר עָלַיִ� וָאֶרְאֵ� מִתְבּוסֶסֶת בְּדָמָיִ�, וָאמַר לָך בְּדָמַיִ� חֲיִי, וָאמַר לָך בְּדָמַיִ� חֲיִי
 
 

11. Passover Haggadah  
“An Aramean was destroying my father/my father was a wandering Aramean  and he went 
down to Egypt, and he resided there with a small number and he became there a nation, 
great, powerful and numerous” (Deuteronomy, 26:5) 
 
“ And he went down to Egypt ”compelled on account of the word [in which God told Avraham 
that his descendants would have to go into exile].  
 
“ And he resided there ”—[this] teaches that Ya’akov, our father, didn’t go down to settle in 
Egypt, but rather [only] to reside there, as it is stated ( Genesis 47:4 ), “And they said to Pharaoh, 
to reside in the land have we come, since there is not enough pasture for your servant’s flocks, 
since the famine is heavy in the land of Canaan, and now please grant that your servants should 
dwell in the land of Goshen.” 
 
“ As a small number ”—as it is stated ( Deuteronomy 10:22 ), “With seventy souls did your 
ancestors come down to Egypt, and now the Lord your God has made you as numerous as the 
stars of the sky.” 
 
“ And he became there a nation ”—[this] teaches that Israel [became] distinguishable there.  
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“ Great, powerful ”—as it is stated ( Exodus 1:7 ), “And the children of Israel multiplied and 
swarmed and grew numerous and strong, most exceedingly and the land became full of them.” 
 
“ And numerous ”—as it is stated ( Ezekiel 16:7 ), “I have given you to be numerous as the 
vegetation of the field, and you increased and grew and became highly ornamented, your 
breasts were set and your hair grew, but you were naked and barren;” “And I passed over you 
and I saw you wallowing in your blood, and I said to you, you shall live in your blood, and I said 
to you, you shall live in your blood” ( Ezekiel 16:6 ). 
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